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I

Kdyû se ÿeho¯ Samsa jednou r·no probudil z ne-

pokojn˝ch sn˘, shledal, ûe se v posteli promÏnil

v jak˝si nestv˘rn˝ hmyz. Leûel na h¯betÏ tvrdÈm

jak pancÌ ,̄ a kdyû trochu nadzvedl hlavu, uvidÏl

svÈ vyklenutÈ, hnÏdÈ b¯icho rozdÏlenÈ obloukovi-

t˝mi v˝ztuhami, na jehoû vrcholu se sotva jeötÏ

drûela p¯ikr˝vka a tak tak ûe ˙plnÏ nesklouzla

dol˘. Jeho ËetnÈ, vzhledem k ostatnÌmu objemu

ûalostnÏ tenkÈ nohy se mu bezmocnÏ komÌhaly

p¯ed oËima.

Co se to se mnou stalo? pomyslel si. Nebyl to sen.

Jeho pokoj, spr·vn ,̋ jen trochu p¯Ìliö mal˝ lidsk˝

pokoj, spoËÌval klidnÏ mezi Ëty¯mi dob¯e zn·m˝mi

stÏnami. Nad stolem, na nÏmû byla rozloûena vy-

balen· kolekce vzork˘ soukennÈho zboûÌ ñ Samsa

byl obchodnÌ cestujÌcÌ ñ, visel obr·zek, kter˝ si

ned·vno vyst¯ihl z jednoho ilustrovanÈho Ëasopisu

a zasadil do pÏknÈho pozlacenÈho r·mu. P¯edsta-

voval d·mu, opat¯enou koûeöinovou Ëapkou

a koûeöinov˝m boa, jak vzp¯ÌmenÏ sedÌ a nastavuje



div·kovi tÏûk˝ koûeöinov˝ ruk·vnÌk, v nÏmû se jÌ

ztr·cÌ celÈ p¯edloktÌ.

ÿeho¯˘v pohled se pak obr·til k oknu a poömour-

nÈ poËasÌ ñ bylo slyöet, jak kapky deötÏ dopadajÌ

na okennÌ plech ñ ho naplnilo melancholiÌ. Co

kdybych si jeötÏ trochu pospal a zapomnÏl na

vöechny bl·zniviny, pomyslel si, to vöak bylo na-

prosto neproveditelnÈ, neboù byl zvykl˝ sp·t na

pravÈm boku, v nynÏjöÌm stavu se vöak do tÈto po-

lohy nemohl dostat. Aù sebou h·zel sebevÏtöÌ silou

na prav˝ bok, vûdycky se zase zhoupl zp·tky na-

znak. Zkouöel to snad stokr·t, zav¯el oËi, aby se

nemusel dÌvat na zmÌtajÌcÌ se nohy, a p¯estal, aû

kdyû ucÌtil v boku lehkou, tupou bolest, jakou jeö-

tÏ nikdy nepocÌtil.

Ach boûe, pomyslel si, jakÈ jsem si to vybral nam·-

havÈ povol·nÌ! Den co den na cest·ch. ZlobenÌ

s pracÌ je mnohem vÌc neû p¯Ìmo v obchodÏ

doma, a k tomu jeötÏ ten k¯Ìû s cestov·nÌm, sta-

rosti o vlakov· spojenÌ, nepravidelnÈ, öpatnÈ jÌ-

dlo, st·le se st¯ÌdajÌcÌ zn·mosti, jeû nikdy nenabu-
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dou trvalosti, srdeËnosti. Aby to vöechno Ëert vzal!

UcÌtil naho¯e na b¯iöe slabÈ svÏdÏnÌ; pomalu se

sunul po h¯betÏ k Ëelu postele, aby mohl lÈpe

zvednout hlavu; naöel svÏdÌcÌ mÌsto, posetÈ spous-

tou drobn˝ch bÌl˝ch teËek, kterÈ nedovedl posou-

dit; a chtÏl to mÌsto jednou nohou ohmatat, hned

ji vöak st·hl zp·tky, neboù p¯i dotyku ho hr˘zou

zamrazilo.

Sklouzl opÏt zp·tky do d¯ÌvÏjöÌ polohy. Z toho Ëas-

nÈho vst·v·nÌ ËlovÏk doËista zpitomÌ, pomyslel si.

»lovÏk se pot¯ebuje vyspat. JinÌ kupci si ûijÌ jak

ûeny v harÈmu. Kdyû se nap¯Ìklad bÏhem odpole-

dne vr·tÌm do hostince, abych si p¯epsal zÌskanÈ

z·kaznÌky, sedÌ si tihle p·ni teprve u snÌdanÏ. To

bych si tak mohl zkusit u svÈho öÈfa; na mÌstÏ bych

letÏl. OstatnÏ kdovÌ jestli by to pro mne nebylo

lepöÌ. Kdybych se kv˘li rodiË˘m nedrûel, d·vno

bych dal v˝povÏÔ, öel bych rovnou k öÈfovi a od

plic bych mu ¯ekl, co si myslÌm. Ten by urËitÏ

spadl z pultu! Je to takÈ divn˝ zp˘sob, sednout si

na pult a z tÈ v˝öky mluvit se zamÏstnancem, kter˝
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navÌc kv˘li öÈfovÏ nedosl˝chavosti musÌ p¯istoupit

aû tÏsnÏ k nÏmu. Nu, jeötÏ se tÈ nadÏje docela

nevzd·v·m; jen co budu mÌt pohromadÏ tolik

penÏz, abych splatil, co mu rodiËe dluûÌ ñ m˘ûe to

trvat jeötÏ tak pÏt öest let ñ, rozhodnÏ to udÏl·m.

Pak se to rozetne. ProzatÌm ovöem musÌm vst·t,

protoûe mi v pÏt jede vlak.

A podÌval se na budÌk, kter˝ tikal na pr·delnÌku.

Pane na nebi! pomyslel si. Bylo p˘l sedmÈ a ru-

ËiËky öly klidnÏ d·l, dokonce bylo p˘l pryË, po-

malu uû t¯i Ëtvrti. ée by byl budÌk nezazvonil?

Z postele bylo vidÏt, ûe byl spr·vnÏ na¯Ìzen na

Ëtvrtou hodinu; urËitÏ takÈ zvonil. Ale coû bylo

moûnÈ klidnÏ zaspat to zvonÏnÌ, kterÈ ot¯·s· n·-

bytkem? Nu, klidnÏ zrovna nespal, zato patrnÏ tÌm

tvrdÏji. Co vöak teÔ poËÌt? P¯ÌötÌ vlak jede v sedm

hodin; aby ho stihl, musil by si nesmÌrnÏ pospÌöit

a kolekce jeötÏ nenÌ sbalen· a s·m se necÌtÌ nijak

zvl·öù svÏûÌ a spolehliv .̋ A i kdyby vlak stihl, öÈfovo

hromov·nÌ ho nemine, ponÏvadû sluha z obchodu

Ëekal u vlaku o p·tÈ a d·vno podal hl·öenÌ, ûe ho
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zmeökal. Je to öÈfova stv˘ra, bez p·te¯e a bez vlast-

nÌho rozumu. Co kdyby se hl·sil nemocn˝? Ale to

by bylo krajnÏ trapnÈ a podez¯elÈ, ponÏvadû za ce-

l˝ch pÏt let sluûby nebyl ÿeho¯ ani jednou nemo-

cen. äÈf by urËitÏ p¯iöel s lÈka¯em od nemocenskÈ

pokladny, vyËÌtal by rodiË˘m, ûe majÌ lÌnÈho syna,

a vöechny n·mitky by zatrhl odkazem na lÈka¯e od

pokladny, pro kterÈho jsou p¯ece v˘bec vöichni

lidÈ ˙plnÏ zdr·vi, jenûe se ötÌtÌ pr·ce. A byl by os-

tatnÏ v tomto p¯ÌpadÏ v nepr·vu? Aû na jistou

ospalost, kter· byla po tom dlouhÈm spanÌ doo-

pravdy zbyteËn·, cÌtil se ÿeho¯ skuteËnÏ docela

dob¯e a dokonce mÏl ¯·dn˝ hlad.

Kdyû si to vöechno v nejvÏtöÌm spÏchu rozvaûoval

a nemohl se odhodlat vylÈzt z postele ñ budÌk

pr·vÏ odbÌjel t¯i Ëtvrti na sedm ñ, ozvalo se opa-

trnÈ zaklep·nÌ na dve¯e v hlav·ch postele. Ñÿe-

ho¯i,ì zavolal hlas ñ byla to matka ñ Ñje t¯i Ëtvrti na

sedm. NechtÏls odjet?ì Ten nÏûn˝ hlas! ÿeho¯ se

zdÏsil, kdyû uslyöel hlas, jÌmû odpovÏdÏl, nepo-

chybnÏ sv˘j d¯ÌvÏjöÌ hlas, do nÏhoû se vöak jakoby
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zezdola mÌsilo jakÈsi nepotlaËitelnÈ, bolestnÈ

pÌp·nÌ, kterÈ jedinÏ prvnÌ okamûik ponech·valo

slov˘m z¯etelnost, natolik vöak rozruöilo jejich do-

znÏnÌ, ûe ËlovÏk nevÏdÏl, jestli dob¯e slyöÌ. ÿeho¯

chtÏl oböÌrnÏ odpovÏdÏt a vöechno vysvÏtlit, za

tÏchto okolnostÌ se vöak omezil na pouhÈ: ÑAno,

ano, dÏkuji, maminko, uû vst·v·m.ì Skrz d¯evÏnÈ

dve¯e nebylo asi venku zn·t zmÏnu v ÿeho¯ovÏ

hlase, neboù matka se tÌm prohl·öenÌm uspokojila

a odöourala se pryË. Ale kr·tk· rozmluva upozor-

nila ostatnÌ Ëleny rodiny, ûe ÿeho¯ je proti oËek·-

v·nÌ jeötÏ doma, a uû klepal na jedny z postran-

nÌch dve¯Ì otec, slabÏ, ale zato pÏstÌ. Ñÿeho¯i,

ÿeho¯i,ì volal, Ñcopak je?ì A po malÈ chvilce zno-

vu nalÈhavÏ a hluböÌm hlasem: Ñÿeho¯i! ÿeho¯i!ì

U druh˝ch postrannÌch dve¯Ì se vöak ozval tich ,̋

na¯Ìkav˝ hlas sestry: Ñÿeho¯i? NenÌ ti dob¯e? Po-

t¯ebujeö nÏco?ì Na obÏ strany odpovÏdÏl ÿeho¯:

ÑUû jsem hotov,ì a snaûil se co nejpeËlivÏji vyslovo-

vat a dlouh˝mi odmlkami mezi jednotliv˝mi slovy

zbavit sv˘j hlas vöeho n·padnÈho. I otec se vr·til
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k snÌdani, avöak sestra zaöeptala: Ñÿeho¯i, otev¯i,

pro vöechno na svÏtÏ.ì Ale ÿeho¯e ani nenapadlo

otev¯Ìt, zato velebil svou opatrnost, jÌû p¯ivykl na

cest·ch, ûe totiû i doma na noc zamykal vöechny

dve¯e.

Nejd¯Ìve chtÏl v klidu a neruöenÏ vst·t, oblÈci se

a p¯edevöÌm nasnÌdat, a pak teprve si rozv·ûit, co

d·l, neboù mu bylo jasnÈ, ûe ˙vahy v posteli k ni-

Ëemu rozumnÈmu nepovedou. VzpomnÏl si, ûe uû

ËastÏji cÌtÌval v posteli jakousi lehkou bolest, zp˘-

sobenou snad neöikovnou polohou, a kdyû potom

vstal, uk·zalo se, ûe si to jen namlouval, i byl teÔ

zvÏdav, jak se dnes jeho p¯edstavy pozvolna roz-

plynou. ZmÏna hlasu nevÏstÌ ostatnÏ nic jinÈho

neû ¯·dnÈ nachlazenÌ, nemoc obchodnÌch cestujÌ-

cÌch, o tom nemÏl nejmenöÌ pochyby.

Odhodit p¯ikr˝vku bylo docela prostÈ; staËilo, aby

se jen trochu nafoukl, a spadla sama. Ale d·l uû to

ölo tÏûko, hlavnÏ proto, ûe byl tak nesmÌrnÏ öi-

rok .̋ Byl by pot¯eboval paûe a ruce, aby se zdvihl;

mÌsto nich mÏl vöak jen spoustu noûiËek, kterÈ
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byly neust·le v roztodivnÈm pohybu a kterÈ navÌc

nebyl s to ovl·dat. ChtÏl-li nar·z nÏkterou z nich

pokrËit, pak se urËitÏ narovnala; a kdyû se mu ko-

neËnÏ povedlo provÈst s onou nohou to, co chtÏl,

pracovaly zatÌm vöechny ostatnÌ v krajnÌm, bolest-

nÈm vzruöenÌ jako pominutÈ. Ñ Jenom se zbyteËnÏ

nezdrûovat v posteli,ì ¯ekl si ÿeho .̄

Nejd¯Ìv se chtÏl dostat z postele spodnÌ Ë·stÌ tÏla,

avöak tato spodnÌ Ë·st, kterou ostatnÏ jeötÏ nevi-

dÏl a jiû si ani nedovedl dost dob¯e p¯edstavit,

byla, jak se uk·zalo, p¯Ìliö tÏûko pohybliv·; ölo to

tak pomalu; a kdyû sebou nakonec m·lem zu¯ivÏ,

vöÌ silou a bez ohledu hodil dop¯edu, öpatnÏ zvolil

smÏr, prudce narazil na dolnÌ Ëelo postele a pal-

Ëiv· bolest, jiû ucÌtil, ho pouËila, ûe pr·vÏ spodnÌ

Ë·st tÏla je v tu chvÌli snad nejchoulostivÏjöÌ.

Zkusil proto dostat z postele nejd¯Ìve hornÌ Ë·st

tÏla a opatrnÏ ot·Ëel hlavu k pelesti. To se tÈû

snadno poda¯ilo a tÏlesn· masa, p¯es svou öÌ¯i

a tÌhu, se poslÈze pomalu valila tÌm smÏrem, kam

se obr·tila hlava. Ale kdyû koneËnÏ hlava trËela
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ven z postele do pr·zdnÈho prostoru, b·l se najed-

nou postupovat tÌmto zp˘sobem d·l, neboù kdyby

tak nakonec sletÏl, musel by to b˝t zrovna z·zrak,

aby si neporanil hlavu. A zrovna teÔ ani za nic ne-

smÌ pozb˝t vÏdomÌ; to radÏji z˘stane v posteli.

Ale kdyû tu po opÏtovnÈm nam·h·nÌ zase leûel

a oddychoval jako p¯edtÌm a znovu vidÏl, jak

noûiËky spolu z·polÌ snad jeötÏ krutÏji, a nep¯ipa-

dalo mu jiû moûnÈ vnÈst do tÈ zv˘le klid a ¯·d,

¯Ìkal si zas, ûe nem˘ûe setrv·vat v posteli a ûe nej-

rozumnÏjöÌ bude obÏtovat vöe, jen bude-li tu sebe-

menöÌ nadÏje, ûe se tÌm z postele vysvobodÌ. Z·ro-

veÚ si vöak znovu a znovu p¯ipomÌnal, ûe mnohem

lepöÌ neû zoufalÈ rozhodnutÌ je klidn· a nejklid-

nÏjöÌ rozvaha. V takov˝ch okamûicÌch se zahledÏl

co nejup¯enÏji k oknu, bohuûel vöak pohled na

rannÌ mlhu, zahalujÌcÌ i protÏjöÌ stranu ˙zkÈ ulice,

sk˝tal m·lo d˘vÏry a svÏûesti. ÑUû sedm hodin,ì

¯ekl si, kdyû budÌk znovu odbÌjel, Ñuû sedm hodin

a po¯·d jeötÏ takov· mlha.ì A chvilku z˘stal leûet

v klidu a slabÏ oddychoval, jako by snad oËek·val,

( 17 )



ûe naprostÈ ticho vr·tÌ skuteËnÈ a samoz¯ejmÈ

pomÏry.

Potom si vöak ¯ekl: ÑNeû odbije Ëtvrt na osm, bez-

podmÌneËnÏ musÌm b˝t ˙plnÏ venku z postele.

OstatnÏ do tÈ doby se po mnÏ p¯ijde zeptat takÈ

nÏkdo z obchodu, protoûe obchod se otvÌr· p¯ed

sedmou.ì A chystal se teÔ vykolÈbat tÏlo po celÈ

dÈlce ˙plnÏ rovnomÏrnÏ z postele ven. SpustÌ-li se

z postele takto, z˘stane hlava, jiû hodlal p¯i p·du

prudce zvednout, jeötÏ nejspÌö bez ˙razu. H¯bet

je, zd· se, tvrd˝; tomu se snad p¯i p·du na ko-

berec nic nestane. Nejpov·ûlivÏjöÌ mu p¯ipadalo

pomyölenÌ na ten hlasit˝ r·mus, kter˝ se urËitÏ

ozve a patrnÏ vyvol· za dve¯mi ne-li zdÏöenÌ, tedy

jistÈ obavy. Musel se toho vöak odv·ûit.

Kdyû uû ÿeho¯ nap˘l ËnÏl z postele ven ñ nov·

metoda byla spÌö hrou neû n·mahou, staËilo, aby

se vûdycky jen trhnutÌm kousek pohoupl ñ, napa-

dlo ho, jak by bylo vöechno jednoduchÈ, kdyby

mu p¯iöli na pomoc. Dva silnÏjöÌ lidÈ ñ mÏl na

mysli otce a sluûebnou ñ by docela staËili; musili
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by mu jen vsunout paûe pod vypoukl˝ h¯bet, vy-

loupnout ho tak z postele, sehnout se s b¯eme-

nem a pak jen opatrnÏ vyËkat, aû provede p¯emet

na podlahu, kde snad noûiËky dostanou nÏjak˝

smysl. Nu, nehledÏ k tomu, ûe dve¯e jsou zam-

ËenÈ, m· snad v·ûnÏ volat o pomoc? P¯es vöechnu

bÌdu nemohl p¯i tom pomyölenÌ potlaËit ˙smÏv.

Byl uû tak daleko, ûe p¯i silnÏjöÌm zhoupnutÌ sot-

va drûel rovnov·hu, a teÔ uû se co nejd¯Ìv musel

definitivnÏ rozhodnout, neboù bylo za pÏt minut

Ëtvrt na osm ñ kdyû se u dve¯Ì od bytu ozval

zvonek. ÑTo je nÏkdo z obchodu,ì ¯ekl si a skoro

strnul, kdeûto noûiËky se roztanËily tÌm rychleji.

Na okamûik vöechno ztichlo. ÑNeotev¯ou,ì ¯ekl si

ÿeho¯ v jakÈsi nesmyslnÈ nadÏji. Ale potom

ovöem jako vûdy vykroËila sluûebn· pevn˝m kro-

kem ke dve¯Ìm a otev¯ela. Sotva ÿeho¯ uslyöel prv-

nÌ slovo n·vötÏvnÌkova pozdravu, uû vÏdÏl, kdo to

je ñ s·m prokurista. ProË jen je ÿeho¯ odsouzen,

aby slouûil u firmy, kde nejmenöÌ nedbalost vzbouzÌ

hned nejvÏtöÌ podez¯enÌ? Jsou snad vöichni za-
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mÏstnanci dohromady dareb·ci, nenÌ snad mezi

nimi ani jeden vÏrn ,̋ oddan˝ ËlovÏk, kter˝ t¯eba

jen p·r hodin po r·nu nevyuûije pro obchod, a uû

ho k zbl·znÏnÌ hryûe svÏdomÌ a doËista nenÌ

v stavu vylÈzt z postele? Copak opravdu nestaËilo

poslat uËednÌka, aby se zeptal ñ kdyû uû to prostÏ

bez toho dopt·v·nÌ nejde ñ, to musÌ p¯ijÌt s·m

prokurista a celÈ nevinnÈ rodinÏ se tak musÌ d·t

najevo, ûe p¯eöet¯enÌ tÈto podez¯elÈ okolnosti lze

svÏ¯it jedinÏ prokuristovu rozumu? A spÌö z rozËi-

lenÌ, jeû tyto ˙vahy v ÿeho¯ovi vyvolaly, neû z ¯·d-

nÈho rozhodnutÌ vymrötil se vöÌ silou z postele.

Ozvalo se hlasitÈ bouchnutÌ, ale û·dn˝ zvl·ötnÌ

r·mus to nebyl. Trochu ztlumil p·d koberec, tÈû

h¯bet byl pruûnÏjöÌ, neû si ÿeho¯ myslel, odtud

ten dosti nen·padn ,̋ tlumen˝ zvuk. Jen na hlavu

nebyl dost opatrn˝ a uhodil se do nÌ; kroutil jÌ

a vzteky i bolestÌ ji t¯el o koberec.

ÑTam uvnit¯ nÏco spadlo,ì ¯ekl prokurista v pokoji

vlevo. ÿeho¯ si zkouöel p¯edstavit, jestli by se takÈ

prokuristovi nemohlo jednou st·t nÏco podob-
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nÈho jako dnes jemu; vûdyù takovou moûnost je

vlastnÏ nutno p¯ipustit. Ale jako v neomalenou

odpovÏÔ na tuto ot·zku udÏlal prokurista ve ved-

lejöÌm pokoji nÏkolik r·zn˝ch krok˘ a zavrzal

lak˝rkami. Z pokoje vpravo oznamovala sestra

ÿeho¯ovi öeptem: Ñÿeho¯i, prokurista je tu.ì Ñ J·

vÌm,ì ¯ekl ÿeho¯ pro sebe; ale netroufal si pro-

mluvit tak nahlas, aby to sestra uslyöela.

Ñÿeho¯i,ì ¯ekl teÔ otec z levÈho pokoje, Ñp¯iöel

pan prokurista a t·ûe se, proË jsi neodjel rannÌm

vlakem. NevÌme, co mu m·me ¯Ìci. OstatnÏ chce

takÈ mluvit s tebou osobnÏ. Otev¯i tedy, prosÌm

tÏ. On uû bude tak laskav a promine n·m ten

nepo¯·dek v pokoji.ì ÑDobrÈ jitro, pane Samso,ì

volal uû prokurista vlÌdnÏ. ÑNenÌ mu dob¯e,ì ¯e-

kla matka prokuristovi, zatÌmco otec jeötÏ mluvil

u dve¯Ì, ÑnenÌ mu dob¯e, pane prokuristo, to mi

vÏ¯te. Jakpak by jinak mohl ÿeho¯ zmeökat vlak?

Vûdyù ten chlapec nemyslÌ na nic jinÈho neû na

obchod. Uû se skoro zlobÌm, ûe si nÏkdy veËer

nevyjde; teÔ byl p¯ece t˝den ve mÏstÏ, ale veËer co
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veËer byl doma. SedÌ tu s n·mi u stolu a tiöe si Ëte

noviny nebo studuje jÌzdnÌ ¯·dy. K rozpt˝lenÌ mu

staËÌ vy¯ez·vat si lupenkovou pilkou. Tuhle si

nap¯Ìklad za dva t¯i veËery vy¯ezal r·meËek; podÌ-

vejte se, jak˝ je pÏkn˝; visÌ uvnit¯ v pokoji; hned

ho uvidÌte, jak ÿeho¯ otev¯e. Jsem v˘bec r·da, ûe

tu jste, pane prokuristo; sami bychom byli ÿeho¯e

nep¯imÏli, aby otev¯el; je takov˝ umÌnÏn˝; a urËi-

tÏ mu nenÌ dob¯e, aËkoli to r·no zapÌral.ì ÑHned

p¯ijdu,ì ¯ekl ÿeho¯ pomalu a obez¯etnÏ a neh˝bal

se, aby mu neuölo ani slovo z rozhovoru. Ñ Jinak si

to, milostiv· panÌ, takÈ nedovedu vysvÏtlit,ì ¯ekl

prokurista, Ñdoufejme, ûe to nenÌ nic v·ûnÈho.

I kdyû na druhou stranu zas musÌm ¯Ìci, ûe my

obchodnÌci ñ bohuûel nebo naötÏstÌ, jak chcete ñ

musÌme velmi Ëasto lehkou nevolnost z obchod-

nÌch ohled˘ prostÏ p¯emoci.

ÑTak m˘ûe uû pan prokurista k tobÏ dovnit¯?ì ptal

se netrpÏliv˝ otec a znovu zaklepal na dve¯e.

ÑNe,ì ¯ekl ÿeho .̄ V pokoji vlevo nastalo trapnÈ

ticho, v pokoji vpravo zaËala sestra vzlykat.
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ProËpak nejde sestra k ostatnÌm? Asi teprve vstala

a jeötÏ se ani nezaËala strojit. A proË pl·Ëe? Pro-

toûe on nevst·v· a nepouötÌ prokuristu dovnit ,̄

protoûe se vystavuje nebezpeËÌ, ûe ztratÌ mÌsto a ûe

by pak öÈf zase znovu pron·sledoval rodiËe sta-

r˝mi pohled·vkami? To jsou snad p¯ece jen zatÌm

zbyteËnÈ starosti. JeötÏ je ÿeho¯ zde a ani ho ne-

napad· opustit rodinu. V tuto chvÌli zde ovöem leûÌ

na koberci a nikdo, kdo by znal jeho stav, by po

nÏm nemohl v·ûnÏ û·dat, aby pustil prokuristu

dovnit .̄ Ale kv˘li tÈto malÈ nezdvo¯ilosti, pro niû

by se p¯ece pozdÏji snadno naöla vhodn· v˝mluva,

nemohou ÿeho¯e jen tak najednou propustit.

A ÿeho¯ovi se zd·lo, ûe by bylo mnohem rozum-

nÏjöÌ, kdyby ho teÔ nechali na pokoji a neruöili ho

pl·Ëem a domlouv·nÌm. Ale pr·vÏ ta nejistota

druhÈ skliËovala a omlouvala jejich chov·nÌ.

ÑPane Samso,ì zvolal teÔ prokurista zv˝öen˝m hla-

sem, Ñcopak se dÏje? Zabarik·dujete se tu v po-

koji, odpovÌd·te jen ano a ne, p˘sobÌte rodiË˘m

velkÈ, zbyteËnÈ starosti a zanedb·v·te ñ podot˝-
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k·m to jen tak mimochodem ñ svÈ ˙¯ednÌ povin-

nosti zp˘sobem vlastnÏ nesl˝chan˝m. MluvÌm tu

jmÈnem vaöich rodiË˘ a vaöeho öÈfa a û·d·m v·s

se vöÌ v·ûnostÌ o okamûitÈ jasnÈ vysvÏtlenÌ. J· ûas-

nu, j· ûasnu. MÏl jsem za to, ûe v·s zn·m jako

pokojnÈho, rozumnÈho ËlovÏka, a vy tu teÔ najed-

nou, zd· se, chcete p¯edv·dÏt prapodivnÈ vrto-

chy. äÈf mi sice dnes r·no naznaËil moûnÈ vysvÏt-

lenÌ vaöÌ nedbalosti ñ t˝kalo se inkasa, jeû v·m

bylo ned·vno svÏ¯eno ñ, ale j· jsem se opravdu

tÈmÏ¯ zaruËil sv˝m Ëestn˝m slovem, ûe takovÈ vy-

svÏtlenÌ jistÏ nenÌ spr·vnÈ. TeÔ vöak tu vidÌm vaöi

nepochopitelnou umÌnÏnost a doËista ztr·cÌm

chuù sebemÈnÏ se v·s zast·vat. A vaöe postavenÌ

naprosto nenÌ nejpevnÏjöÌ. MÏl jsem p˘vodnÏ

v ˙myslu ¯Ìci v·m to mezi Ëty¯ma oËima, ale kdyû

mÏ tu nech·v·te tak nadarmo ztr·cet Ëas, nevÌm,

proË by se o tom nemÏli dovÏdÏt i vaöi p·ni ro-

diËe. Vaöe v˝kony v poslednÌ dobÏ byly tedy velmi

neuspokojivÈ; nenÌ sice roËnÌ doba na zvl·ötnÌ ob-

chody, to uzn·v·me; avöak takov· roËnÌ doba, kdy
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by se nedÏlaly û·dnÈ obchody, v˘bec neexistuje,

pane Samso, nesmÌ existovat.ì

ÑAle pane prokuristo,ì zvolal ÿeho¯ cel˝ bez sebe

a v rozËilenÌ zapomnÏl na vöechno ostatnÌ, Ñvûdyù

j· hned, okamûitÏ otev¯u. Slab· nevolnost, z·vraù

mi nedovolily vst·t. LeûÌm teÔ jeötÏ v posteli. Ale

teÔ uû jsem zase docela svÏûÌ. Zrovna vst·v·m

z postele. Jen chvilku strpenÌ! Nejde to jeötÏ tak

dob¯e, jak jsem myslel. Je mi uû ale lÌp. Jak jen to

tak na ËlovÏka padne! JeötÏ vËera veËer mi bylo

docela dob¯e, rodiËe to p¯ece vÏdÌ, totiû lÈpe ¯e-

Ëeno uû vËera veËer jsem tak trochu nÏco tuöil.

Muselo to b˝t na mnÏ vidÏt. ProË jen jsem to v ob-

chodÏ nehl·sil! Ale to si ËlovÏk vûdycky myslÌ, ûe

nemoc p¯echodÌ a ûe nenÌ t¯eba z˘st·vat doma.

Pane prokuristo! Uöet¯te mÈ rodiËe! Vûdyù k vöe-

mu tomu, co mi vyËÌt·te, nenÌ d˘vod; vûdyù mi

o tom nikdo slovo ne¯ekl. T¯eba jste neËetl po-

slednÌ zak·zky, kterÈ jsem posÌlal. OstatnÏ jeötÏ

vlakem o osmÈ pojedu na cestu, tÏch p·r hodin

klidu mÏ posilnilo. Jenom se nezdrûujte, pane
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prokuristo; hned jsem v obchodÏ, a buÔte tak las-

kav, vy¯iÔte to panu öÈfovi spolu s m˝m poruËe-

nÌm!ì

A zatÌmco to vöechno ÿeho¯ ze sebe o p¯ekot

chrlil a sotva vÏdÏl, co ¯Ìk·, snadno se, patrnÏ

dÌky cviku, kter˝ zÌskal v posteli, p¯iblÌûil k pr·del-

nÌku a pokouöel se teÔ podle nÏho vztyËit. SkuteËnÏ

chtÏl otev¯Ìt, skuteËnÏ se chtÏl uk·zat a promluvit

s prokuristou; byl û·dostiv dovÏdÏt se, co ¯eknou

ostatnÌ, kte¯Ì po nÏm teÔ tak volajÌ, aû ho uvidÌ.

Jestli se polekajÌ, nebude uû mÌt ÿeho¯ û·dnou

odpovÏdnost a m˘ûe b˝t klidn .̋ Jestli ale p¯ijmou

vöe s klidem, pak ani on se nem· proË rozËilovat,

a pospÌöÌ-li si, m˘ûe b˝t skuteËnÏ v osm na n·draûÌ.

Nejd¯Ìve se p·rkr·t smekl po hladkÈm pr·delnÌku,

ale poslÈze se odrazil vöÌ silou a st·l zp¯Ìma; boles-

tÌ v podb¯iöku si uû v˘bec nevöÌmal, aËkoli ho tam

zle p·lilo. Potom padl na opÏradlo blÌzkÈ ûidle

a noûiËkami se zachytil jeho okraje. Avöak tÌm takÈ

nad sebou nabyl vl·dy a z˘stal potichu, neboù teÔ

si mohl poslechnout, co ¯Ìk· prokurista.
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